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CINOCObbI OBPA3OBARVA APTOTHYECKHX ®PAZEOJNOI'M3MOB
BO &PAHHY3ICKOM A3LIKE

B cospeMeHHOM (PAHIUY3CKOM #A3bIKE HAOCTATOYHO YETKO MNPOCICKHBACTCS
TeHJCHLHAA K PaclIMPEHHIO HCNOJB30BAHUA CHIDKECHHBIX )Pa3cojiorH3MOB KaK B YCTHOH,
Tak ¥ B MCHMEHHON peun. be3 sHanus Ppaseosiorui HEBOIMOKHO OLICHWTH APKOCTE U
BLIPA3UTENLHOCTL PEYH, IMOHATH IWIYTKY, & HHOTAA H CMBIC] BRICKA3ILIBAHHUA.
BoJIBIIMHCTBO (GpPa3eosIOru3MOB ABILHIOTCH HE TOJIBKO HA3bIBATEILHLIMY €IHHHIIAMH, HO
CIYKAT TAOKE CPEACTBOM JUIA TEpeiauy AONOAHMTEALHLIX accouvanmy # smouuil. B
cBA3W ¢ NEMOKparu3anueHd s3pika Habmogaercs nonondeHwe (pazeonoru4eckoro
goHma BCIEACTBHE Mepexoja (aMHIBAPHBIX, INPOCTOPEYHBIX M 3PrOTHYECKHX
ppa3coNoOriiMoB B 0DNMEYHOTPeOHTEBHBIN #3bIK [3].

CHIDKEHHBIE (Ppa3coori3Mel BO JPaHify3CKOM A3BIKE C ABHHX 0P NPHBICKAIOT
BHHMAHHUE MHOIMX  Hccnenosareneit, T1akux, kak Denise Francois-Geiger,
.M.beperosckas, E.®.Ilepesepsena, O.B.Cienanosa, E.B.Epmakosa u apyrux.

Cpeli TMHTBHCTOB CYLIECTBYIOT pa3Hbie MHEHHA B WHTCPHPETALMH TEpMHHA
"aproraueckuit  ¢pazeonorusm”. Hanpumep, O.B.Crenmanosa npacr ciaeayroiee
ONpENE/ICHHAE: "APrOTHHECKHH (PA3COIOrHIM — 3T0 HEPAJIOKHMan €IHHHILA A3BIKOBOM
NOJACUCTEMBl BTOPMYHONH HOMHHALUM OOBEKTOR, COCTOfIAR KaK MMHMUMYM U3 JABYX
3HAMCHATENLHAIX CJIOB, OAHO H3 KOTODPBIX sABNdercs aprotuzmoM’ [4]. JlaHHoe
ONPEACAEHAC MPEACTABIALETCA HE COBCEM TOYHBLIM. OueHb 4acTO0 B COBPEMEHHOM
$paHiLy3CKOM A3bIKE BCTPCHAIOTCS CHIDKCHHBIC (Ppazconornueckue enpuvub (OE), B
COCTaB KOTOPBIX BMNOAMT TONbLKO HeMTpanbHas nekcuka: "1l y a du monde au balcon™ —
"HMETH DbIIUHYI0, DosiblyO Tpyab”, "coup de treuil™ — "renedonnelii 3B0HOK™, "voIr les
feuilles a l'envers" — "zaHumarscs moOOBBK Ha HpUpoxae”, "étre en plemn travers” —
"reprieTh Heynayu', "filer le train" — "chaenuTh, YCTAHOBHTH CIEXKY". B HacrosieH
pabotre TOA TePMMHOM "aproTHUECKHH (pazeonorHsM” MOHHMAETCs YCTOHUMBOE
BbIDAKEHHE, HMEHUIEE B CBOEM COCTAaBE Re MEHEe MABYX 3HAMCHATE/BHLIX CJIOB,
saukcHpOBaHHOE B CJIOBAPAX ¢ rioMeTol "argot”, "pop.", "fam.".

FleonHOKpaTHO OTMEHANIOCH, HTO (PPAHIYy3CKOE apro PeaKo ¢O3[JACT HOBLIC CIIOBA.
Hale Bcerc yxe K CyIMeCTBYIOUIMM 3HAaUCHHAM IoBa [O0aBAsETCA €INE OIHO
3HAYEHHE, M CIIOBO ¢ TAKHM 3HAMCHHUEM MIEPEXOAUT B pas3spill aproTHUECKOH JICKCHKH.
Opanilyickoe apro MCHoNb3yeT ykKe CyNIECTBYIOIIHE CIOBA, OHO M3MEHSET nub0 HX
hopmy, nubo snauenme [4]. "AproTHdeckHe (PpazeoNOrH3IMBi CO3AAIOTCH OOBIYHBIMH
A3BIKOBBIMH CPEACTBAMM, TakK Kak apro — 3T0 TOJBKO JIEKCHKOH (IPEHMYIIESCTBEHHO
YCTHBIN), a He OCCOnid A3BIK €O CBOEH (POHETMKOM W rpaMMATHKON", - YTBEpKAACT
O.B.Crenanosa. Aproruueckuii $paseosiornsM fipeJcraBiser cobol CoueTaHHe
cheuudukun  kak  (Qpaseosiorm, Tak H apro. .M.beperoeckas ormeuaer
napanokcanbHOCTh aproruueckoro ¢gpazeonorusMa. Kax u Bcsiknit dpazeosnorusm, oH
00Nanaer ycToHIMBOCTEIO, @ KAaK AprOTH3M — OH BEChbMa HEYCTOHYHB.

HMccnenosanus, npoBencHHbic B 00NacTH H3yYeHHS CEMaHTUKH M CIPYKTYPH
CHHXKEeHHEIX dpazeonoru3mos [1; 4], HO3BOIHNM BRIACANTE PAL OCOOCHHOCTEH, KOTOPBIE
OTIMNaI0T CHibkeHHbiC DE 0T HEHTPAIBHLIX ¥ ONPEACIIAIOT HX CHHKEHHOCTb.



Bo-nepBrIX, cHmkenHocth @OF  cosmaercs  XapakTepoM  00paiHOCTH,
0COOEHHOCTIMH COOTHECCHHOCTUA MCKAY NEPBUYHBEIM H BTOPHYHLIM CEMAHTHYCCKUMH
MIaHaMH, a TakKkKe DJKCTPECCUBHO-IMOIOHAIBHON  OKpacko. Jlam  MHOIHX
aprotyueckux OF xapaxkTepHa HaTypalucTHUHOCTS: “cracher dans la soupe”™ -
"npoasasTe HebnaromapHocte" (Oyke. nnesatk 8 cyn). HaGmozaerca cornageHune
niepeBoja RanHoil ME O CMBICIIOBO# Harpy3Kkoi, KOTOpYO OHa Ha cebe Hecetr. OOpas
MOXET OBITh CMEUIHBIM, KOMHWYHbLIM, INIVTAMBBEIM # CTPOUTHCH HA HEOXHJAHHOM
CpaBHEHVH, COSAMHEHMN HECONMOCTABUMBIX JJIEMEHTOB, HEPEAILHOCTH CUTyaluu: "€tre
tombé du lit" — "BcTare HeoObvHO paHo” (OyKB. ymacts ¢ KporatH), "prendre ses jambes
a son cou” — "yGeratb, yaupars” (OyKB. NONOXKHTE HOFM Ha LIEK), "s'accrocher aux
basquets de gn" — "yBs3aTbcs 32 KeM-JUO0" (OYKB. HEIUIATECH 32 UbH-THOO KPOCCOBKH).
[lyrnusrii o0pa3 MOXeT CO3HaBaTeCd Ha OCHOBE Hrpel cios (kaiamOypa) TpH
yIoTpedI IeHH OMOHHMOB, CHHOHMMOB, IIAPOHMMOB, MHOTO3HAYHBIX CNoOB: "prendre un
billet de parterre” - "ynactes” (OykB. B3fATH OMNleT B naprep; BbBIpOKEHUE par terre
o3Hayaer "da 3emunole, Ha moaly"); "élevé comme un rez-de-chaussée” — "mnoxo
BOCTIMTAHHBIK" (Ha OcHOBe oMoHuMuM); "bourré comme une valise” - "B creabky
MBSHBIA" (HAa OCHOBE MHOro2Ha4nocté choma);, "€tre de la Courtille” — "cuners 0€3
naeHer" (B HMIpe CIOB UCHOAb3yeTcd HassaHue napuxckoro keaprana Courtille,
CO3BYYHCE BBRIpAXEHHIO " court de” (He umed «ero-ymbo, Oyayuu JIHUMICHHBIM YEro-
nu60); "faire du boudin" — "ayTecs” (Ha ocHore naponuMun); "se demander si c'est du
lard ou du cochon” - "gymarb, 4TO 3TO 3a BElib, B 4EM TYT JeN0" (Ha OCHOBE
CHHOHUMUM). OnpeAe/iCHHYK) 3KCIPECCHBHOCTE M CHHKEHHOCTH MOryT CO303BaTh
HEOOBACHUMOCTS, HEOKHUAAHHOCTL oOpasza: “"avoir la frite” — "ObiTe B (Qropme, OBITH
yaadnuBeiM”. OQ0paz Moxer ObITh BbIpKEH yrnorpebOneHueM aHTUdpasbl, TO €CTh
ynotpelneHneM ¢PppaszeosoruamMa B 3Ha4CHAM, NMPOTHBONONOXKHOM OykBasibHOMY. Torja
BLIDAKCHHE MNPHOOPETAET JKCNPECCHBHO-HPOHHYECKYK) OKpPAcKy, TMOpoH  Jaxe
IIYTHHBBIA OTTEeHOK: "faire sa téte a gn” — "otrmenarb, B3rperh Koro-nubdo” (Oyks.
yCTpOUTH NPA3THWK KOMy-NM00); “"gagner sa journée” — "3apabGorars” (B 3HAUCHUH
MOHECTH YOBITOK); "XOpOLUEeHbKHH NeHEK" {OYKB. BHIMrpaTh CBOM JACHE).

boabuioe BnudHME WA co3faHMe obpasHocTH  (pazeonoruMa  OKasbIBAIOT
IUTHIITHYECKHE KOHCTPYKUUK: "faire avec” — "IpUMHpUTBCA ¢ 4eM-mub0”; “un jour
avec, un jour sans” — “"AeHp OnaronpHATHEIA, AcHb HeOnaronpuaTHL". CHUMKEHHOCTE
MOXET CO31aBaThCs rpyOOBAaTOCTBIO 00paia, HO WJld CMArYeHUs rpy6ocTu BBIPAKEHUN
HEPEIAKO HCNONb3YIOT 3B¢eun3w- “avorr le feu quelque part” — "criciyts" (ipy 3TOM
nexcuqecm e,uumma quelque part” ssiisiercs spdemusmMoM ciosa le cul (au cul):

"seigneur a musxque "HOYHOH y6mifua' (OykB. CeHbop C Myabmoﬁ) "faire passer le
goiit du pain” yGH'rL (OYKB. 3aCTaBHTE 3a0bITH BKYC xye6a); "souhatter la féte” —
"yOuTD (5YKB [034PABUTL © MpadmHuKoM); "mettre & I'ombre” — "yGurs" (Gyxe.
NOMECTHTE B TCHb); "mener aux fleurs" — "Bectn Wa Bucemmuy" (6yKB. BEecTH 3a
uBeTaMH) "machine a raccourcir” ~ "ruiboTHHA" (GyKB. MalMHA JNY YKOPAYHBAHHA);
“vache & roulettes” — "areur BEHOHOHHILHH (6yks. kopoBa Ha konecHkax); "certificat de
béﬁsc o‘bﬂuepcme HAIMBKH" (OYKB. CBMAETENLCTRO O KynocTH); "sac & charbon”
“cBAmICHHUK" (Oyke. Mewok mms yriA). Hanuuue aﬁuxnﬂno-ﬁan*oaou NEKCHKH BO
¢pa3eonormecxom 000poTE TakiKe CO3AAET CHWKEHHOCTE: "passer la brosse  reluire” —
"NBCTHTL KOMY-TTHOO0, NOANM3LIBATECH" (GyKB. YHCTUTH, [OJTMPOBATL WETKCOH). OaHUM
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3 CnocoboB croBooOpasoBaHu® BO ¢pazconordd (panmy3ckoro apro sABafgercH
cOKpaujeHue aproipyecknx ¢dopm (¢$pazeonorn3mMoB, B KOTOPHIX BBITANAECT SACPHOE
CIOBO, 33aMEHAEMOE COOTBETCTBYIOIHMM MECTOMMCHMEM, TAK YTO MOJYYacTCs HEUTO
spoze "durypst ymonuanua” [1]: "se les geler” unm "se les cailler” (roe "les” zamenser
"couilles") — “3amep3nyTh”, "les agiter” ot "agiter les jambes” — "yapare”, "en pousser
une” o1 "pousser une chanson” — "cnarn".

Bropo#t ocofeHHOCTBIO, KOTOpAsA Takke OlpeAenseT CHDKeHHOCTE DL, apngercs
BRIIIOUEHRE B cocTar PE cHmkensoro komnonenta. Hanpumep, B OF "perdre la boule”
JIE "boule” smagerca CHIDKEHHBIM CHHOHUMOM HelTpaisHoi JIE "téte"; B OE "en avoir
gros sur la patate” JIE “patate’ B 3HaAYEHMH «cCepAllie» YMNOTpeONseTCH B Ka4eCTBE
CHIDKECHHOIO CHHOHMMA HeuTpantkHOR JIE "ceeur”. MMeHHO Hanuyue CHEXXEHHOTO
xoMrtoueHTa (la boule, la patate) onpegenser CHUKEHHOCTS AaHHBIX DE.

B-TperbHX, CHIWKEHHOCTE ¢031aeTcd IIPH OAHOBPEMEHHOM HATHYHH CHHXKEHHOIO
KOMIIOHEHTA H Xapakrepa obpa3HocTd B cocTaee oaHo (PE. Hanp.: "marcher a c6té de
ses pompes” — "OLITb HEe B cel¢, HE MOHMMATL YTO K ueMmy . Xapakrep 00pazHOCTH
3AKITIOYAETCS B JAHHOM CJ1IyYae B KOMUSHOCTH, HEPEeaNbHOCTH ONUCHIBAEMOK CUTYalIMH,
a CHWXEHHbIM KOoMNoHeHToM seigercs JIE "pompes”. Takoe coueraHne H cosnaer
CHMKEHHOCTDL nonoounix OE.

N HakoBen, 1mocieHss oCODEHHOCTDL 3aKMOYaeTca B TOM, 4YTO OY€HbL dYacTo OE
MOI YT WMETE OTKJIOHEHHS OT IpaMMarHyeCKOH HOPMBI, & 3TO TOXE, B CBOK O4depenb,
CBHUICTENBCTBYET 00 HX CHWKEHHOCTH. CTieUHanucThl BBIAGNAIOT  CICAYIOIUKHE
OCHOBHBIE OTKIIOHEHHMS OT OOMUX TpaMMAaTHYECKUX IIPHHLHIOB: 1) M3MeHEeHHe poja
CyulecTBuTelIbHOrO™ "une grosse légume” - "mMIKaA, BaxKHAA [EPCOHA, BHLICOKOE
HAYAJILCTRO'; 2) onvileHde mpemiora "a’; "Attention les yeux!" — "Octopokso!
BruMmanue!”; 3) ann3ud apruxia pneped npuapixarenbHus!M h: "courir sur haricot” —
"Hamocaars ; 4) ynoTpeliicHUE HEHOPMATHBHLIX TPAMMATHUYECKMX KOHCTPYKIUMA:
"Merci, je sors d’en prendre” — "cnacu®o, s CHIT O TOPIO; MEHS Ha 3TOM OonbHIE HE
nokiMaeuis” (BeIpakeHue "sortir de” yroTpebasercs B 3Ha4€HUH "TOJIBKO 4TO").

Bo d¢pazeonorun ¢paHUy3CcCKOro apro LIMPOKOE pacnpocTpaHeHHe Noayqduna
CHHOHMMHYECKA CyOCTUTYUMSA, KOTOpad T[OApa3yMEBaeT 3aMERY SJAEpHOH 4acTH
aprotTuueckoro (GppazeosorusMa Ha OJHO WK HECKOJBKO CHOB, 00/1aflatOlIMX TEM XKe
CMBICTIOBBEIM  [IpH3HakoM. Jlpu »10M  mpoucxoauT MetaopuuecKHMit nepeHoc
HauMeHoBaHHA. IlOCKONBLKY 3aMcHa 0a30BOro KOMIIOHCHTAa IIPOMCXOAMT B paMKax
CJIOBOCOUETAHUA H TNPEAAOKEHUE, CHMHOHHMHYECKAd CYOCTHTYLUMA B aproTHYCCKOM
(pbpazeonornamMe 3aTparMBacT HE TOALKO OONAcTh CEMAaHTHKH, HO M MEHSET
CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYpY.

[lo muenwmo cnenmanucros [4]. ecam kakoe-MOD CIOBO C ONPENENCHHLIM
3HAYCHUEM TMIONIAAACT B apro, 70 BCE CJIOBA OOLUSIO #A3blKa, MMEIOMIME TO ¥E CAMOE
3HAYCHME, CTAHOBATCA NOTEHUWATIBHBIMM ApPrOTHYECKMMKM CHHOHMMaMu. Harpumep,
F0/10Ba CpapHMBAETC S ¢ PPYKTOM, U BCe PpYKTHI U OBOIIH OKPYTTIOH HOPMBI CTAHOBATCH
CnocoOHbMU 0003HauaTh ee; "citrouille” — "teikBa", "citron" — "numMoH", "coco" -
"Kokoc", "coloquinte” — "ropbKas THIKBa", "patate” — "Kaprodenb”, "cassis" — "yepHas
CMOponuHa', "fraise” — "kinybauxa”, "chou” — "kamycra”, "melon” — " npipa".

Bo dipazeonmoruu apro npu 3aMeHe COIHOIO M3 KOMIIOHEHTOB aproTHUECKOTO
$paseonorusma cemaHTHHECKH GIIM3KHM CIIOBOM HOSABIASTCH OOIIMH CEeMaHTHYECKH
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3HameHarens, (OC3) cyOcraryra. Haubonee wgacTo CyOCTHUTYUMH B aproTHYECKHX
¢pazecniuryiMax TMOABEPralOTCA cymecrsuTeabubie. Hanpumep, 8 ®E ‘rouler une
escalope / une saucisse” ~ "neaoarek’ OC3 cybcruTyTa sBiagercd MiacHoe Omono
HpoAONIrOBaToON opMbl, T.€. BMECTO C/IOB "une escalope” wnu "une saucisse” Moxer
HaXxOAUTLCH JTI000E CIIORO, 0003HaYawulce MACHOE O11010 NPOACIroBaTOi GOPMLY; TIpH
3TOM (pa3conorniM OyAET COXPaHATL CBOEC 3HA4YCHHE. 3HA4YEHUE "LIENOBATL WMEKOT
TAKKE TAKHE aproTHYECKUE (hpazeosioruiMel, Kak ''rouler une galoche / un patin” (Gyka.
CREpPHYTE rajnomy / KxoHek), rie B kadecrse OC3 BeICTYNACT BCE TO, YTO HAICBACTCA Ha
Hory; "sucer la pomme / la poire” (6ykB. cocarb a6moko / rpymy”, OC3 — mnoa, dpyki).
ViHorna npy CHHOHMMHUECKOH CYOCTUTYIMH HabmoaaeTcs OOUIHOCTE CHHTAKCHYCCKOH
CIPYKTYphl, HOBTOP Ha4yana ¢pa3eonordsma, HO YKE 3aMECHAEMBIE Cl0BA HMEIOT
OTAAJICHHOE CEMAHTHYECKOC CXOJACTBO: B cCepHH (Ppa3eoNoOrH3MOB CO 3HAYCHHUEM
"MOYaTL" B Ka4eCTBE CYOCTHTYTa MOXKET BRICTYNATH /KOOON NPENMET, KOTOPBIH MOXHO
3akpeiTh — "fermer son mouhn™ (OykB. 3aKpeITh CBOX MEJIbHHLY), 'fermer le robinet”
(6yks. 2akpbiTh KpaH), "fermer son clapet” (0ykB. 3akpuITh CBOA KnamnaH). CybcTHTyLHA,
XOTA M B MEHBLIEH Mepe, NPOCHEKHUBACTCH U CPeM rarcjioB: "BbUINTE OYTBUIKY" —
“casser le cou a une négresse” (OykB. clomMars WIS Herputsxke), ''étouffer une
négresse” (Oyks. 3amylIMTh HErpuTaHKy), "éventrer une négresse” (OykB. BCOOPOTH
xuBOT HerpuraHke), rae OC3 - ybuts. CyOCTMUTYIMH MOTYT IIOABEPrarhCi W
APHUNArarejibibie, HO 3TO NPOHCXOAUT CPABHHUTEABHO PEeAKO W HE HMEET TAKOH APKO
BLIPOKEHHBI XapakTep, Kak CyOCTAaHTHBHPOBAHHLIC CYIUECTBUTENBHLIE # [NAroJibl.
YcnosueM cymectBoBaHHs M YHKGHOHHPOBAaHMA TakuX Moaeiseid  spasercs
nekcuveckas BapuatMBHOCTL. [lo muenmio pama yuensiX [4], HMEHHO ¢ TIOMOLLBLO
CHHOHHMHYECKOH CYOCTMTYLIMH apro pas3pymacT HOPMATHBHOCTHL M KOHCEPBATHBHOCTD
A3LIKA,

TakuM 0Opasom, HcCneAOBAHHUE, NPOBEICHHOES B 00MACTH U3YUCHUA CTPYKTYPHBIX
M CEMAHTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH CHMMXCHHBIX (Ppazconord3MoOB, NMO3BOIUIO BBIAEITHTD
paznauHbie cnocobbl WX oOpasoBauusa. bosibinas dacte aprotudeckux OE HoCAT
OLICHOYHO-3KCIIPECCHBHBIA XAPAKTEp, UTO MNO3BOJINET CAENATH BbICKa3biBaHWe DoJiee
APKUM M arTpasktHBHbIM. CHHXKEHHbIe (pa3eonorn3Mel CyIIECTBEHHO o00Orauiaior

COBPEMEHHYIO QPaHLY3CKYIO pEYb.
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